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БИБЛЕЙСКИЕ ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ЕДИНИЦЫ 
КАК ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ  
В СОВРЕМЕННОМ МЕДИАДИСКУРСЕ

Современный медиадискурс характеризуется определенной свободой выбора 
лингвистических средств для выражения авторской интенции или привлечения 
внимания к освещаемому событию. Глобализация информационного пространства 
инициирует динамические процессы образного восприятия и  переосмысления 
универсальных концептов в условиях межкультурной коммуникации. Статья посвя-
щена анализу библейских прецедентных единиц как интертекстуальных вкрапле-
ний в  качестве средства лингвистической экспрессивности с  глубокой прагмати-
ческой составляющей в языке современных средств массовой информации и сети 
Интернет. Целью исследования является выявление основных механизмов функ-
ционирования библеизмов в медиадискурсе, который становится движущей силой 
формирования языка современности, а также корреляции глобальных библейских 
концептов в  разных языковых общностях. Для контекстуальной интерпретации 
библейских прецедентных единиц в  медиадискурсе использованы следующие 
методы: описательно-сопоставительный, метод сплошной выборки, метод контек-
стуального анализа, метод интерпретации. Установлено, что богатая внутренняя 
форма библейского концепта позволяет расширять прагматический потенциал 
интертекстуального контекста, реализуя следующие функции: выразительность, 
философское переосмысление, символизм, провокация, инициация смысловой 
ассоциации, квинтэссенция текста. На примере иллюстративного материала, ото-
бранного из  корпуса средств массовой информации  — российских, британских, 
американских периодических изданий и информационного пространства сети Ин-
тернет, — показано, что основные библейские значения и концепты универсальны 
в  плане ассоциативных цепочек, формируемых в  сознании реципиента. На этом 
основании сделан вывод о  том, что существуют корреляции между различными 
формами изложения вероучения и их современной интерпретацией, которые наш-
ли выражение в определенной связи универсальных общечеловеческих понятий 
и оценок. Библиогр. 15 назв.
Ключевые слова: библеизм, прецедентный текст, интертекстуальность, фразеоло-
гия, прагматика, межкультурная коммуникация.
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BIBLICAL PRECEDENT UNITS AS INTERTEXTUAL ELEMENTS IN  
CONTEMPORARY MEDIA DISCOURSE

Modern media discourse is featured by a certain freedom of choice of linguistic means to 
express the author’s intention or to draw attention to the event covered. Globalisation of 
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the information space initiates dynamic processes of image perception and reinterpre-
tation of universal concepts under the conditions of intercultural communication. The 
article deals with the analysis of biblical precedent units as intertextual inclusions for lin-
guistic expressiveness with a profound pragmatic component in the language of modern 
media and the Internet. The research is devoted to investigation ofbiblicism functioning 
specifics in media discourse which is considered a driving force of modern language. Cor-
relations of global bible concepts in different linguistic communities are also considered. 
For contextual interpretation of biblical precedent units in modern media discourse the 
following methods were implemented: descriptive-comparative method, the method of 
continuous sampling, the method of contextual analysis, the method of interpretation. It 
was found that the rich internal form of the biblical concept increases the pragmatic po-
tential of intertextual context, performing the following functions: expressiveness, phil-
osophical reconsideration, symbolism, provocation, initiation of semantic association, 
and text quintessence. On the example of illustrative material, taken from a corpus of 
media — Russian, British, American periodicals and the information space of the Internet, 
it is shown that the main biblical meanings and concepts are universal in terms of asso-
ciative chains, formed in the consciousness of the recipient. On this basis, the conclusion 
is made that some correlations exist between different forms of presentation of religious 
doctrine and their modern interpretation, which found expression in a certain connec-
tion of some concepts and evaluations. Refs 15.
Keywords: biblicism, precedent text, intertextuality, phraseology, pragmatics, intercultural 
communication.

ВВЕДЕНИЕ

Среди основных тенденций современной лингвистической науки можно 
выделить активное познание концептосферы, а  также особенности описания 
отдельных ее элементов [Чейф 1983: 243]. Природа концепта характеризуется 
двойственностью: с  одной стороны, концепт закреплен семиотически, то есть 
посредством языкового знака, а с другой стороны — имеет когнитивный фунда-
мент, то есть представлен содержательной частью. В этом отношении язык пред-
ставляется сложным механизмом кодирования разнообразной информации, ко-
торая аккумулируется в сознании коллективной языковой личности. В условиях 
межкультурной коммуникации такая обобщенная языковая личность выступает 
в роли носителя национальной культуры и одновременно творца и творения са-
мого языка [Слышкин 2000: 56]. Понятен интерес современных ученых-лингви-
стов к лингвокультуроведческим аспектам филологии, ведь прагматическая со-
ставляющая концептов позволяет использовать широкий арсенал выразитель-
ных средств для повышения эффективности восприятия смысла и значимости 
текста как зафиксированной, семиотически оформленной человеческой мысли 
[Вербицкая, Гусева 2009].

В связи с  возрастающим уровнем когнитивного восприятия формируется 
необходимость использования все более экспрессивных инструментов для уси-
ления понятийного каркаса высказывания в медийном дискурсе, который харак-
теризуется прецедентностью. В данной статье мы рассмотрим контексты исполь-
зования фразеологических единиц библейского происхождения как мощного 
выразительного средства с глубокой прагматической составляющей в качестве 



225

С. Ю. Рубцова. Библейские прецедентные единицы как интертекстуальные элементы…

предецентных единиц, представляющих интерес с точки зрения эффективности 
их восприятия в  языке современных средств массовой информации и  других 
медийных ресурсов, с целью выявления основных условий и механизмов функ-
ционирования библеизмов в  современном информационном и  аналитическом 
жанре. Актуальность исследования определяется динамизмом и эволюциониро-
ванием основных библейских концептов, прочно вошедших в лексическую си-
стему ряда языков, «показателем чего служит, в частности, их дальнейшее пере-
осмысление: экспрессивно-стилистическое (ироническое) или семантическое 
(развитие переносных значений)» [Орлова 2010: 87].

Выбор объекта исследования предопределил использование ряда методов 
для рассмотрения функций библеизмов, а также описания особенностей библей-
ских аллюзий в рамках теории интертекстуальности, в частности: описательно-
сопоставительный метод, метод сплошной выборки, метод контекстуального 
анализа, метод интерпретации.

Материалом исследования послужили оригиналы библейских прецедент-
ных единиц, выявленные контексты употребления библеизмов из корпуса рос-
сийских, британских и американских средств массовой информации и медийно-
го пространства сети Интернет.

БИБЛЕИЗМЫ В АСПЕКТЕ ТЕОРИИ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ

Согласно теории интертекстуальности, любой текст состоит из  многочис-
ленных «вкраплений», «осколков» других текстов, которые, образуя широкий 
прагматический фон, хранящийся в памяти говорящего, позволяют оперировать 
уже готовыми понятийными блоками (структурами) с  учетом многообразных 
языковых и культурных ассоциаций при оформлении высказывания [Арнольд 
1999; Демьянков 1994]. Таким образом, языковая личность всегда формирует-
ся под воздействием скрытого прагматического поля. На данном этапе разви-
тия лингвистической науки феномен интертекста изучают такие ученые, как 
М. В. Вербицкая, И. С. Алексеева, В. И. Карасик, Т. Е. Литвиненко и  др. Однако 
у  исследователей не сложилось единого мнения в  отношении номинации еди-
ниц, заимствованных одним текстом из другого. Для обозначения данных эле-
ментов используются такие термины, как «единица интертекста», «интертексту-
альный элемент», «интертекстуальный знак», «интертекстуальный компонент» 
[Климович 2006]. Гораздо проще ситуация оказалась с цитатами и изречениями, 
взятыми из  Библии  — основного читаемого и  переводимого текста в  истории 
человечества и источника прецедентных текстов, в номинации которых многие 
исследователи (В. Г. Гак, А. В. Кунин, Л. П. Смит, Ю. Найда) стали использовать 
термин «библеизм» (см.: [Верещагин 2014]). Библеизмы считаются важнейши-
ми компонентами интертертекстуальности, поскольку их использование всегда 
означает культурно-символическую трансформацию текста, а потенциал вариа-
тивности таких элементов позволяет говорить о культурно-языковой рефлексии 
в речевом акте [Карасик 2016].
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Библеизмы как прецедентные единицы

Библия является одним из  основных базовых произведений человеческого 
сообщества, масштабно эксплицирующих основные национально-культурные 
мировоззренческие установки. Роль Священного Писания для литературы, со-
циума в целом, а также становления общенационального сознания трудно пере-
оценить. В течение многих веков Библия оказывала беспрецедентное влияние на 
формирование культурных и ментальных особенностей людей во всем мире, яв-
ляясь мощнейшим литературным памятником, наполнила разные языки множе-
ством устойчивых выражений и фразеологических единиц [Караулов 2007]. Текст 
Священного Писания является ярчайшим примером прецедентного текста, цита-
ты и притчи из которого широко используются в интертекстуальном контексте, 
создавая аллюзии и повышая выразительность высказывания. Ср.: …It’s what they 
do. This may persuade both party leaders not to bother reading the writing on the wall — 
writing that seems, to me, pretty clear. The latest victim… (Liddle 2021).

Для максимально точного восприятия спектра прагматических значений не-
обходимо апеллировать к фоновым знаниям, и в случае верного истолкования 
выражение приобретает яркую стилистическую окраску — ‘зловещее предзна-
менование’. 

Стоит, однако, сказать, что не во всех языках фиксация библейского понятия 
или притчи происходит на уровне фразеологии, закрепляя в языке идиоматиче-
ское выражение. Например, во французской переводческой традиции наблюда-
ется равноценное сосуществование нескольких вариантов перевода текстов Свя-
щенного Писания, в которых не делается упор на сакральный смысл и религиоз-
ный символизм высказывания в пользу стилистической ясности и открытости 
коннотаций [Беликова 1999].

В русском же языке, напротив, во время становления фразеологической си-
стемы влияние единой Русской Библии на все сферы жизни общества было на-
столько велико, что определенный пласт фразеологических единиц явился вы-
ражением национально-культурных, религиозно-символических и  этнических 
концептов менталитета носителей русского языка, сохранив тем самым бого-
вдохновенную сущность сакрального знания [Кристева 1989].

В художественном тексте использование библеизмов указывает на интертек-
стуальный характер такого авторского выбора. Дело в том, что основные поло-
жения Священного Писания известны большинству проживающих сегодня на 
планете людей и, соответственно, относятся к семиосфере; следовательно, библе-
измы могут рассматриваться как прецедентные единицы [Рубцова 2006].

Интертекстуальность в характере использования библеизмов в медиатексте 
всегда характеризуется ненейтральной маркированностью; другими словами, 
всегда имеет стилистическую окраску, будь то ирония: Bombs on Earth, Ill Will to 
Man — “On Earth peace, good will toward men” (Luke 2:14) (Nuclear weapons… 2018); 
сарказм: Давно не было новостей из Преисподней (Иов 24:19) Поднебесной. Ки-
таец заразился бубонной чумой в Нинся-Хуэйском автономном районе страны. 
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Власти района ввели четвертый уровень реагирования на эпидемиологическую 
угрозу (Голос Мордора 2022); комический эффект: The bland leading the blind. The 
president intervenes. Or does she? (The bland leading the blind 2009); гиперэмоци-
ональность: Поэтому поганые псы войны и заходятся своим отвратительным 
лаем. Но США и их никчемные шавки должны помнить слова Писания: «Не су-
дите, да не судимы будете, ибо каким судом судите, таким будете судимы» 
(Мф. 7:1–2). Так, чтобы к ним в дом однажды не «пришел великий день гнева Его, 
и кто может устоять?» (Откр. 6:17) (Дмитрий Медведев 2022).

Функции библейских прецедентных единиц в медиадискурсе

Медиадискурс представляет собой широкий спектр средств многосторонне-
го взаимодействия процессов и продуктов речевой деятельности. Традиционно 
под концептуально обусловленной медиадискурсивной системой подразумева-
ется устная речь, однако текст как продукт письменной речи также не может 
быть исключен из концепции медиадискурса.

Основной дискурсивной функцией библеизмов принято считать экспрессив-
ность/выразительность [Пыстина 2016: 139], поскольку данные прецедентные 
единицы обладают высокой стилистической маркированностью. Ср.: яркий заго-
ловок статьи: The Four Horsemen of the Apocalypse. Armageddon; лид: Then they gath-
ered the kings together to the place that in Hebrew is called Armageddon (Revelation 16:16) 
(How humans are driving… 2015); или: «Всадники Апокалипсиса уже в пути». Мед-
ведев — о ядерной войне и «кризисе жанра» в дипломатии» (Штукина 2022).

В данном случае прецедентная единица, символизирующая горе и  печаль, 
хотя и претерпела незначительное изменение от обозначения конкретных персо-
нажей до условного наименования смены эпох в коллективном сознании разных 
культурных сообществ, не утратила своей высокой изобразительности, актуали-
зируя значение «неминуемой гибели / крайней опасности».

Интенциональность употребления библеизмов в  современном дискурсе 
определяет прагматический потенциал интертекстовых элементов [Рубцова 
2015]. Авторские интенции реализуются посредством отсылок к косвенным де-
талям, которые демонстрируют отношение автора (говорящего) к герою произ-
ведения или ситуации, выполняя таким образом прагматическую функцию. Яр-
ким примером такого использования антецедентного текста является монолог 
героя художественного фильма «Криминальное чтиво» режиссера К. Тарантино 
Джулса Винфилда, гангстера и профессионального киллера, заканчивающийся 
цитатой из Библии: 

The path of the righteous man is beset on all sides by the inequities of the selfish and the 
tyranny of evil men. Blessed is he who, in the name of charity and good will, shepherds the 
weak through the valley of the darkness, for he is truly his brother’s keeper and the finder of 
lost children and I will strike down upon thee with great vengeance and furious anger those 
who attempt to poison and destroy my brothers and you will know I am the Lord when I lay 
my vengeance upon you! (Ezekiel 25:17) (Tarantino 1994). 
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Многократное повторение, громоздкость и пафос монолога дегероизируют 
персонаж, указывая на трансформацию его личности — от религиозной симуля-
ции до духовного пробуждения, реализуя таким образом функцию философско-
го переосмысления.

Символизм — еще одна функция, реализуемая прецедентными высказыва-
ниями в медиадискурсе. Употребление библеизма используется как прием наме-
ка и недосказанности: With Johnson out, SNP loses its favourite scapegoat; лид: His 
successor would do best to avoid rising to Sturgeon’s provocations (Jones 2022). 

В русскоязычном медиапространстве данная прецедентная единица также 
интенсифицирует более глубокое, нестандартное понимание уже известного со-
бытия или факта: 

Российский блогер… стал «козлом отпущения» в ситуации с якобы отравлением 
веществом группы «Новичок». Такое мнение выразил главный редактор немецкого 
интернет-издания WorldEconomy Александр Сосновский в эфире телеканал «Рос-
сия 1». По его словам, оппозиционер, который был доставлен в немецкую клинику 
с  отравлением, выступает сейчас в  роли Азазеля: «то есть такой козел отпу-
щения, который уже никому не нужен и которого можно выбросить в пропасть. 
И таким образом избавить от грехов тех, кто им руководил и направлял» (Вечер 
с Владимиром Соловьевым 2021).

Эта же прецедентная единица может трансформироваться грамматически, 
формируя девиативное образование, в целях усиления экспрессивности выска-
зывания и достижения искомой авторской интенции: Ср.: …Services cloud com-
puting service. Parler was left it fighting for survival. The company was “unfairly scape-
goated”, according to Farmer, who has even alleged conspiracy (Jones 2022); …spoken 
of Gilmour benefiting from tough times and how adversity can toughen his character, 
but scapegoating is not quite the same as coping with a mistimed tackle or being sub-
stituted… (Rudd 2022); Вот и станет Соловьев для армян козлищем. Идеальным 
козлом отпущения — когда даже самые не разобравшиеся армяне поймут, как 
цинично и нагло им пудрили мозги все это время (Бедный, бедный Владимир Со-
ловьев… 2020).

Интенсификация эмоционального прагматического компонента прецедент-
ной единицы зачастую может формировать провокативную функцию, тогда 
фразеологический оборот приобретает скрыто-агрессивную коннотацию. Ср.: 
Sheep or wolf? Лид: 

The sheepskin slipped slightly this week from the purposefully pacific figure of Ariel Sharon, 
the front-runner for Israel’s prime-ministerial election on February 6th, exposing what Ehud 
Barak insists is the grizzled general’s immutably lupine proclivities. “The Oslo accords no 
longer exist. Period,” Mr Sharon informed an ultra-hardline magazine in an interview. His 
campaign strategists held their heads in their hands (Sheep or wolf? 2001). 

Вследствие типологизации основных библейских понятийных концептов 
наблюдается четкое соответствие в  функционировании данной прецедентной 
единицы и в русскоязычном медиадискурсе: 

https://smotrim.ru/brand/21385
https://smotrim.ru/brand/21385
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Гудбай, Америка! Миф о «свободе и демократии» подлежит утилизации. Лид: Вол-
чья свобода. Печальная судьба Эшли Бэббит, однако, свидетельствует — ниче-
го не изменилось. Американская демократия была и остается волком в овечьей 
шкуре. Кого этот волк будет убивать на очередном историческом витке — ин-
дейцев, негров, белых, коммунистов, консерваторов, — определяет имущий класс, 
десятилетиями удерживающий в своих руках реальную власть, манипулирующий 
СМИ и самим институтом выборов (Сидорчик 2021).

Большая часть использования библеизмов в медиатекстах приходится на за-
головки и лиды, что объясняется стремлением привлечь внимание к обсуждае-
мой проблеме, поскольку библейские аллюзии имеют особую сакральную праг-
матику, относящуюся к  общеязыковой концептосфере. Одновременно с  этим 
оборот библейского происхождения может реализовывать обобщающую функ-
цию, выступая квинтэссенцией медиатекста: Let there be light. Thanks to better tech-
nology and improved efficiency, energy is becoming cleaner and more plentiful — whatev-
er the price of oil, says Edward Lucas (Let there be light 2015).

Таким образом, динамизм библейских концептов является неиссякаемым 
источником новых интерпретаций и коннотативных приращений.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

С точки зрения когнитивной лингвистики национально и культурно детер-
минированная концептосфера включает в себя определенный набор прагмати-
ческих единиц, с помощью которых формируются ментальные репрезентации, 
представленные семантическими и прагматическими составляющими. Библеиз-
мы существуют в этой системе в качестве операторов библейских общекультур-
ных смыслов, религиозных коннотаций для переноса их в светский современный 
контекст.

В результате культурно-лингвистической селекции в русском и английском 
языках закрепилось большое количество прецедентных библейских единиц, ха-
рактеризующихся взаимной эквивалентностью, что говорит об общих менталь-
но-социальных установках данных культур.

Анализ материала современных средств массовой информации позволяет 
сделать вывод о значительном совпадении в образном восприятии, стереотипах 
национального миропонимания в современном англо- и русскоязычном медиа-
дискурсе, о высоком потенциале унификации смысловой ассоциативности в от-
ношении библейских прецедентных единиц.

Функциональный потенциал библеизмов в современном медийном комму-
никативном пространстве расширяется в зависимости от интенции автора. Сре-
ди основных функций использования библейских прецедентных единиц можно 
выделить экспрессию, символизм, философское переосмысление, провокацию, 
а  также квинтэссенцию понятия. Набор прагматических оттенков в  языковой 
игре с использованием библеизмов может варьироваться в зависимости от ха-
рактеристик языковой личности того или иного национального сообщества.
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Перспектива дальнейшего исследования видится в  более широком охвате 
материала, группировке его в соответствии с жанрово-стилистическими подви-
дами для выявления инвариантных особенностей и специфике функционирова-
ния библейских прецедентных единиц в глобальном культурном пространстве. 
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